
Tuần trước, Thành Phố của chúng tôi nhận được một bức thư từ Bộ Trưởng Tư Pháp 
Hoa Kỳ Pam Bondi tuyên bố Boston là "khu vực trú ẩn" và đe dọa sẽ truy tố các quan 
chức thành phố và giữ lại các khoản tài trợ liên bang trừ khi chúng tôi giúp thực hiện 
các cuộc trục xuất hàng loạt. 

Bà ấy yêu cầu có phản hồi trước hôm nay, vì vậy đây là phản hồi của chúng tôi: 

Tại Thành Phố của chúng tôi, chúng tôi tuân theo pháp luật—cấp địa phương, tiểu bang 
và liên bang. 

Việc thực thi quy định nhập cư là trách nhiệm của liên bang. Luật đó đã được xác định 
từ năm 1997. Các thành phố như thành phố của chúng tôi không bắt buộc phải dùng 
tiền thuế của người dân để thực thi các chính sách nhập cư của liên bang. Và chúng tôi 
sẽ không làm vậy. 

Thay vào đó, chúng tôi sẽ sử dụng các nguồn lực địa phương của mình để làm cho 
cuộc sống dễ dàng hơn cho các cư dân của mình và duy trì vị trí của Boston là thành 
phố lớn an toàn nhất tại Hoa Kỳ. 

Bà đã sai khi đối xử với các thành phố tốt đẹp của Hoa Kỳ như những vùng chiến tranh.  
Bà đã sai khi sử dụng tiền thuế của chúng tôi để triển khai Vệ Binh Quốc Gia trên 
đường phố thủ của thủ phủ của chúng tôi. Bà đã sai khi đổ lỗi về các vấn đề của mình 
lên những thành phố đa dạng nhất mà bà từng thấy. 

Bà có thể cố gắng biến các thành phố của chúng tôi thành biểu tượng của sự hỗn loạn. 
Nhưng Boston là bằng chứng cho một điều mạnh mẽ hơn: rằng sự an toàn đến từ việc 
yêu thương những người hàng xóm như chính bản thân mình. 

Tại Boston, các nhân viên an toàn công cộng của chúng tôi không cần phải che mặt 
của mình, vì họ là thành viên trong cộng đồng chúng tôi. Các nhân viên của chúng tôi 
đảm bảo an toàn cho mọi người bằng cách hiểu hơn các cư dân, chứ không phải làm 
việc để loại bỏ họ. 

Chúng tôi yêu thành phố của mình và sẽ không khuất phục trước một người luôn đổ lỗi 
về các vấn đề của mình lên những người nhập cư từ trước cả khi tôi ra đời. 

Hôm nay, cùng với tôi có các lãnh đạo an toàn công cộng và tôn giáo, các nhà hoạt 
động dân quyền và cựu chiến binh, các tổ chức từ các nhóm lao động của chúng tôi, 
giáo viên, nghệ sĩ và các quan chức được bầu khác. 

Và chúng tôi ở đây để cùng nhau đối mặt với mối đe dọa của thành phố của chúng tôi. 

Lời nhắn tới các cư dân của Boston: hãy cùng ủng hộ chúng tôi… Và cho chính quyền 
thấy tinh thần của chúng ta mạnh mẽ hơn bao giờ hết. 



Vào tháng Sáu, chúng tôi đã nộp một yêu cầu theo Đạo Luật Tự Do Thông Tin tới ICE, 
yêu cầu áp dụng mức độ minh bạch tối thiểu từ chính phủ liên bang. 

Vì vậy, hôm nay, chúng tôi sẽ nộp một đơn kháng cáo chính thức, khẳng định rằng ICE 
phải cung cấp các hồ sơ công khai mà chúng tôi đã yêu cầu. Và chúng tôi đã sẵn sàng 
thực hiện các bước pháp lý tiếp theo, nếu họ tiếp tục từ chối yêu cầu của chúng tôi.  

Chúng tôi đã theo dõi sát sao khi Donald Trump cố gắng tạo ra sự phân tâm ở LA và 
DC bằng cách sử dụng tiền thuế của người dân để triển khai Vệ Binh Quốc Gia. Chúng 
tôi đã sẵn sàng ra tòa và yêu cầu một lệnh cấm ngay khi chúng tôi nhận thấy bất kỳ 
điều gì tương tự ở đây.  

Các thành phố không phải là mối đe dọa đối với nước Mỹ. Các thành phố thúc đẩy sự 
tiến bộ của chúng ta. Chúng gắn kết chúng ta lại với nhau. Chính các thành phố tạo 
nên con người chúng ta. 

Bộ Trưởng Tư Pháp Bondi, chúng tôi sẽ không e sợ. Chúng tôi sẽ không khuất phục. 
Chúng tôi sẽ tiếp tục tuân thủ pháp luật và chúng tôi sẽ tập trung vào việc giữ an toàn 
cho cư dân của mình.  

Đây là thành phố của chúng tôi. Không ai có thể quyết định tự do của chúng tôi. 

 


